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ВВЕДЕНИЕ


Переводы – мосты между культурами. 

При любом поэтическом переводе отступления от оригинала неизбежны, прежде всего, в связи с отличием языков оригинала и перевода, а также с несовпадением по звучанию рифмующихся слов оригинала и перевода. При переводе с французского языка на русский или украинский отступления от оригинала вынуждаются еще и тем, что при сохранении «мелодии стихов», «объем» дословного перевода, как правило, превышает «объем» поэтического перевода.


Сочинение оригинала так же многовариантно, как и выполнение перевода. Автор оригинала при его сочинении подобно шахматисту, но более эмоционально в силу возможного пылкого вдохновения автора «просматривает» целый ряд вариантов и выбирает из них один, диктуемый требованиями интересного и оригинального раскрытия идеи и темы поэтического произведения, а также требованиями художественности и правил стихосложения.


Поэтический перевод является творческим процессом, то есть продолжением искусства. А искусство, как известно, должно быть свободным. Значит, поэт-переводчик вправе делать любые отклонения от оригинала, только бы в его переводе корректно и художественно отразились идеи и чувства автора, и его перевод был на таком же уровне поэзии, как и оригинал.


Данное издание является результатом работы студентов факультета «Референт-переводчик» Харьковского гуманитарного университета «Народная украинская академия» и школьников СЭПШ, изучающих французский язык. Сборник состоит из стихотворений французских поэтов и литературных переводов студентов и школьников. 

Si j’avais un piano

Si j’avais de l’argent,

j’achèterais un piano

Quand j’aurai un piano

je pourrai faire des gammes

on peux jouer des morceaux

Aussi salle Gaveau

je donnerais un programme

A ce programme viendrait

tout un public ardent

Qui devant tant de talent

m’enverrait ses bravos

Et grâce à ses bravos

je gagnerais de l’argent

Et avec cet argent

j’achèterais un piano

Si j’avais de la chance

je rencontrerais l’amour

En rencontrant l’amour

je prendrais plus d’assurance

Avec cet assurance

qui changerait mes jours

Paraissant bien plus fort

j’inspirerais confiance
Если бы у меня было пианино

Если б у меня были деньги,

Я бы купил пианино.

Когда б у меня было пианино,

Я мог бы играть гаммы.

Зная гаммы,

Можно играть музыкальные пьесы.

И даже в зале Гаво

Я дал бы программу.

На эту программу пришли бы

Все горячие поклонники,

Почитающие такой талант,

И кричали бы мне «Браво!»

И благодаря этим «Браво!»

Я заработал бы денег.
И с этими деньгами

Я купил бы пианино.

Если бы мне повезло,

Я встретил бы любовь.

Встретив любовь,

Я был бы больше уверен.

С уверенностью,

Которая изменила бы мои дни,

Казавшись сильнее,

Я бы вызывал доверие.

М. Колодяжная, РП-42

****************
Au clair de la lune

«Au clair de la lune, mon ami Pierrot

Prête-moi ta plume pour écrire un mot

Ma chandelle est morte, je n’ai plus de feu

Ouvre-moi ta porte, ouvre si tu peux».

Au clair de la lune, Pierrot répondit:

«Je n’ai pas de plume, je suis dans mon lit

Va chez la voisine, je crois qu’elle y est

Car dans sa cuisine, on bat le briquet».
Перевод

Когда ночью светит луна,

Я хочу написать слова.

Дорогой мой друг Пьеро,

Одолжи свое перо.

В темноте мне его не найти,

И к тебе я решила прийти.

Нет у меня пера,

И к тому же, спать пора.

У соседки свет горит,

Может, она тебе одолжит.

****************
la Cigale et la Fourmi 

La Cigale ayant chanté tout l’été

Se trouva fort dépourvu quand la bise fût venue
Pas un seul petit morceau de mouche et de vermisseau

Elle alla crier famine chez la fourmi sa voisine

l’a priant de lui prêter

quelques grains pour subsister

jusqu’à la nouvelle saison

– Je vous paierai, – lui dit-elle

– avant tout, foi d’animal,

intérêt et principal

La fourmi n’est pas prêteuse,

Cela son moindre défaut

–Que faisiez-vous au temps chaud,

–dit-elle à cette emprunteuse.

–Nuit et jour à tout venant

Je chantais, – ne vous déplaise?

Ah, – vous chantiez, – j’en suis forte aise

Eh bien, dansez maintenant.
Перевод
Осень мрачная пришла, 

грязь и слякоть принесла.

Стрекоза, пропев все лето, 

Обратилась к муравью:
– Ты работать ведь мастак,

Дай на лапу хоть пятак!

А за это, друг сердешный,

Я могу тебе сплясать.

Хочешь брейчик иль попсу? –

Так зови сюда Алсу!

– Слышишь, муха-стрекоза,

Обалдела егоза.

Лапы веером раскрыла,

Все мне солнце заслонила,

Нечего мне гнать пургу.

«Танцы-шманцы», – не люблю!

А вот дом мне подмети,

Кашку вкусную свари!

Может зернышко и дам,

Или колы 300 грамм.

И. Л. Ануфриева и учащиеся10-В кл., 2009
L’angoisse
Nature, rien de toi ne m’émeut, ni les champs

Nourriciers, ni l’écho vermeil des pastorales

Siciliennes, ni les pompes aurorales,

Ni la solennité dolente des couchants.

Je ris de L’Art, le ris de l’Homme aussi, des chants,

Des vers, des temples grecs et des tours en spirales

Qu’étirent dans le ciel vide les cathédrales,

Et le vois du même oeil les bons et les méchants.
Je ne crois pas en Dieu, j’abjure et je renie

Toute pensée, et quant à la vieille ironie,

L’Amour, je voudrais bien qu’on ne m’en parlât plus.

Lasse de vivre, ayant peur de mourir, pareille

Ay brick perdu, jouet du flux et du reflux,

Mon âme pour d’affreux naufrages appareille.
Paul Verlain, Poèmes saturniens, 1865
Тоска

Ничто в природе не волнует:

Ни трели пастухов, ни хлебные поля

И ни прекрасная чудесная заря,

Краса закатов не чарует.

Смешон мне жалкий человек,

Стихи, искусство, песни,

И греческие храмы,

Добро и зло… Я презираю всех.

Не верю в Бога я,

Всегда все отвергая,

Любовь причудой глупой назову.

Устав от жизни, смерти каждый миг страшась,

Подобно слабому в волнах челну,

Плывет моя душа, молись.

Е. Жукова, 9-А класс

****************
Il faut savoir

Il faut savoir encore sourire

Quand le meilleur s’est retiré

Et qu’il ne reste que le pire

Dans une vie bête à pleurer.

Il faut savoir coûte que coûte

Garder toute sa dignité

Et malgré ce qu’il nous en coûte

S’en aller sans se retourner

Face au destin qui nous désarme

Et devant le bonheur perdu.

Il faut savoir cacher ses larmes

Mais moi mon cœur je n’ai pas su.

Il faut savoir quitter la table

Lorsque l’amour est desservi

Sans s’accrocher l’air pitoyable

Mais partir sans faire de bruit.
Il faux savoir cacher sa peine

Sous le masque de tous les jours

Et retenir les cris de haine

Qui sont les derniers mots d’amour.

Il faut savoir rester de glace

Et taire un cœur qui mort déjà

Il faut savoir garder la face.

Mais toi je t’aime trop

Mais moi je ne peux pas

Il faut savoir, mais moi

Je ne sais pas.

Charles Aznavour
Нужно уметь

Уметь улыбаться ушедшему счастью,

Когда на порог к нам приходит ненастье,

Уметь достоинство хранить,

Не обернувшись, уходить.
Лицом к лицу перед судьбой

Скрывать печали, слезы, боль.

Уйти, когда любви уж нет,

Не оставляя четкий след.
Скрывать страдания, порывы,

Любви последние мотивы.

Заставить сердце замолчать,

Покой, стараясь сохранять.
Но в моей памяти твой образ,

Его я в сердце берегу,

Забыть тебя я не могу,

Учиться жить ведь так не просто.

Н. Ефименко, РП-35

Надо суметь

Надо уметь сквозь слезы улыбаться,

Когда все лучшее осталось позади;

И жизни глупой перестать бояться,

Пусть даже смерть нас ждет всех впереди.
Надо уметь с достоинством держаться

Чего бы то ни стоило, пойми,

И если плохо, лучше не сгибаться,

А бросить все, что мучит, и уйти.
Перед лицом судьбы порой жестокой,

Когда кругом лишь тьма и холода,

Не проронить слезинки одинокой –

Вот мудрость жизни, вот она – игра;
Скрывать под маской боли и страданья,

Не поддаваться искушеньям зла,

Забыть любовь, изгнав из подсознанья,

И крики боли спрятать навсегда.
Надо суметь заставить замолчать

То сердце мертвое, что холодно как лед;

Биенье жизни перестать искать

И сбросить с плеч невыносимый гнет.
Но я люблю тебя, наверно, слишком сильно

И от своих же слов сейчас бегу.

Быть мужественной, стать опять счастливой 

Надо суметь, но я … я не смогу.
Нужно уметь

Нужно уметь улыбаться,

Когда все лучшее ушло, 

Когда осталось лишь плохое,

А жизнь глупа и много слез.

Нужно уметь любой ценой

Хранить свое достоинство,

Чего бы нам ни стоило

Не посмотрев назад, уйти

Лицом к превратностям судьбы,

К счастью, которого уже нет,

Нужно уметь прятать слезы.

Но я, мое сердце, я не умею…

Нужно уметь встать из-за стола,

Когда любовь уже убрали,

Не надевая маску жалости,

Бесшумно отойти назад.

Нужно уметь упрятать боль,

Под маской каждодневности,

Сдержать в груди крик ненависти –

Последние слова любви.

Нужно уметь не потерять лицо.

Но я, я тебя слишком люблю,

Но я, я не могу,

Нужно уметь, но я…,

Я не умею…

Нужно уметь

Когда худшее осталось,

Когда лучшее ушло,

Научись-ка ты смеяться,

Как бы не было тяжело.

Сохрани свое достоинство

И не плачь судьбе назло,

Уходи не обернувшись,

Ни на что, ни на кого.

Потерялось где-то счастье

Ты в лицо судьбе взгляни,

Скрой слезу, пусть неумело,

Сердце в узел завяжи.

С достоинством покинуть стол

Сумей, когда любовью ты обслужен,

И звука не произнеси,

И бури шум тебе не нужен.

Сумей скрыть наказание любовью

Под маской ненависти и суеты.

И крик души, и крик Любови,

Последним будет, если ты

Сумеешь промолчать.

А нужно уметь остаться холодным

И нужно молчать о сердце мертвом,

И нужно уметь сохранять лицо,

Но для этого не нужно быть подлецом

Но я не могу,

Я не хочу,

Я так сильно тебя люблю,

Я не могу, но нужно уметь

Я…. не умею.
А. Ковалева, РП-42
****************

Sully Prud’homme «Si vous saviez....»

Si vous saviez, comme on pleure

De vivre seul et sans foyer,

Quelque fois devant ma demeure

Vous passeriez...

Si vous saviez, ce que fait naître

Dans l’âme triste un pur regard,

Vous regarderiez ma fenêtre,
Comme par hasard....

Si vous saviez, que je vous aime,

Surtout si vous saviez comment,

Vous entreriez peut-être même

Tout simplement...
О, если б знали Вы…

О, если б знали Вы, как плачут,

Те, кто живут одни, не греет их очаг,

То, проходя вдоль моих окон,

Вы бы замедлили свой шаг.

О, если б знали Вы, что пробуждает

В душе печальной нежный взгляд,

И коль взглянули б в мои окна,

О Боже, как я был бы рад.

О, если б знали Вы, что я люблю,

Люблю так пламенно и страстно,

То, не раздумывая б Вы

Зашли ко мне, и не напрасно.

Я. Белоус, РП-31

Ах, если б знали Вы

Ах, если б знали Вы,

Порою мимо дома проходя,

Как плачут люди

От одиночества, не ведая, где их семья.

Ах, если б знали Вы,

Заглянув в чье-нибудь окно нечаянно,

Что может породить

Чистейший взгляд души отчаянной.

Ах, если б знали вы, что я люблю Вас,

Ах, если бы Вы знали как,

Вы, может быть, зашли ко мне случайно,

Ну, просто так.

О. Куташ, РП-31

Известно ль Вам…

Известно ль Вам, как плачет тот, кто одинок.

Как грустно и печально в его доме,

А Вы, мой проходя порог,

Лишь промелькнете, томно головой кивая.

Ах, знали б Вы, как Вас увижу,

Душа моя (падает) слетает вниз,

И за любой бы Ваш каприз ее б я продал…

Ах, знали б Вы, что вас люблю я,

Ваш смех, Ваш запах, Боже мой…

Ах, если б Вы это узнали,

Когда неважно, как-нибудь потом,

Вы промелькать бы чаще стали,

В окне моем.
Известно Вам, как (громко) давит тишина

На (для) тех, кто одиноко сидит в доме,

А Вы лишь проходя мимо (меня) окна

Опустите головку при поклоне.

Как только Вас увижу я,

Мое сознанье засыпает,

И Ваш порой унылый взгляд,

Меня до дрожи пробирает,

О Боже, как же Вас люблю я,

Но все же, как это ни странно…

Лишь мысленно образ целуя,

Все жду в двери Вас неустанно.

Я. Белоус, РП-31

Если бы Вы знали горечь слез,

Бежавших по щеках еще вчера,

То, может быть, в одной из моих грез

Прошли бы мимо моего двора.

И если прочитали бы во взгляде,

Что на душе моей и грустно, и темно,

То, может, иногда, не шутки ради

Вы заглянули бы в мое окно.

И если бы Вы знали о любви,

Как сильно я люблю и крепко как,

То Вы и сами бы ко мне пришли

За просто так.

Н. Луппа, РП-32

Ах, если бы Вы только знали,

Как холодно и одиноко

Во время ливня проливного

Лежать в постели одному,

Прислушиваясь к звукам шага… 

И если бы Вы только знали,

Что я в душе своей храню

Ваш взор очей живых, прекрасных,

Я им так дорожу.

А Вы, как будто ненароком,

Играете со мной в войну.

И если бы Вы только знали,

Как прокричать я вслух хочу:

«Я вас люблю! Вы мне как воздух», –

И только Вами я дышу.

А. Харченко, А. Макогон, РП-32

****************
Les bonbons

Je vous ai apporte des bonbons

Parce que les fleurs c’est périssable

Puis les bonbons c’est tellement bon

Bien que les fleurs soient plus présentables

Surtout quand elles sont en boutons

Mais je vous ai apporte des bonbons

J’espère qu’on pourra se promener

Que madame votre mère ne dira rien

On ira voir passer les vrains
A huit heures je vous ramènerai

Quel beau dimanche pour la saison

Je vous ai apporte des bonbons

Si vous saviez ce que je suis fier

De vous voir pendue a mon bras

Les gens me regardent de travers

Y en a même qui rien derrière moi

Le monde est plein de polissons

Je vous ai apporte des bonbons

Oh oui Germaine est moins bien que vous

Oh oui Germaine elle est moins belle

C’est vrai que Germaine a des cheveux roux

C’est vrai que Germaine elle est cruelle

Ca vous avez mille fois raison

Je vous ai apporte des bonbons

Et nous voila sur la Grande Place

Sur le kiosque on joue Mozart

Mais dites-moi que c’est par hasard

Qu’il y a la votre ami Léon

Si vous voulez que je cède ma place

J’avais apporte des bonbons

Je vous ai apporte des bonbons

Parce que les fleurs c’est périssable

Puis les bonbons c’est tellement bon

Bien que les fleurs soient plus présentables.
Конфеты

Я хотел купить цветы

Необычной красоты,

Но принес тебе конфеты,

Не сравнить ведь их с букетом:

Полон радости и света…

Я принес тебе конфеты.

Я надеюсь, что мадам, Ваша госпожа и мать,

Разрешит нам прогуляться

И за время не бояться –

Ровно в восемь поутру

Я Вас обратно приведу.

Ах! Как прекрасно это лето!...

Я принес тебе конфеты.

Я горд собой и вами горд

За то, что Вы летите мне навстречу,

И люди смотрят искоса,

Завидуя нашей встрече.

Уж много негодяев на свете…

Я принес тебе конфеты.

А вот и рыжая Жермен,

Я Вам скажу, как джентльмен,

Она горда, она опасна

И огненновзрывоопасна,

Но Вы добры, Вы мне милы,

Вы верите в приметы…

Я Вам принес конфеты.

Гуляем с вами на Гран-Пляс

Звучит тут Моцарт тайно,

А вот и ваш друг Леон

Гуляет тут случайно.

Вам стоит только захотеть –

Я уступлю Леону место,

Леона рядом будете иметь

И есть конфеты будете вы вместе…

Я Вам принес конфеты.

Bonjour мадемуазель Жермен

Я Вам принес конфеты.

Но я хотел купить цветы

Необычной красоты…

(Но принес тебе конфеты)

А. Ковалева, РП-42

****************

Le Pont Mirabeau

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Et nos amours

Faut-il qu’il m’en souvienne

La joie venait toujours après la peine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Les mains dans les mains restons face à face

Tandis que sous

Le pont de nos bras passe

Des éternels regards l’onde si lasse

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

L’amour s’en comme cette eau courant

L’amour s’en va

Comme la vie est lente

Et comme L’Espérance est violente

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Passent les jours et passent les semaines

Ni temps passé

Ni les amours reviennent

Sous le pont Mirabeau coule la Seine

Vienne la nuit sonne l’heure

Les jours s’en vont je demeure

Guillaume Apollinaire (1880–1918)
Под мостом Мирабо

Под мостом Мирабо

Расцветает любовь,

Река Сена течет,

Наша лодка плывет.

После боли придет радость

И я навсегда останусь.

Проходят ночи и дни,

Куда стремятся они?

Остаемся лицом к лицу,

Остаемся глаза в глаза,

В то время как две руки

Превратились в мост навсегда.

Несет волна устало взгляды,

Она совсем не ждет награды,

Она дает нам любовь

И печаль. Вновь и вновь.

Уж не вернуть минувших дней

Но я клянусь – стану сильней!

И как проточная вода

Я убегаю навеки от тебя.

У. Саутенко, 10-Б класс
****************
Sur une barricade

Sur une barricade, au milieu des pavés

Souillés d’un sang coupable et d’un sang pur lavé,

Un enfant de douze ans est pris avec des hommes.

– Es-tu de ceux-là, toi? – L’enfant dit: Nous en sommes.

– C’est bon, dit l’officier, on va te fusiller.

Attends ton tour. – L’enfant voit  des éclairs briller,

Et tous ses compagnons tomber sous la muraille.

Il dit à l’officier: Permettez-vous que j’aille

Rapporter cette montre à ma mère chez nous?

– Tu veux t’enfuir? – Je vais revenir. – Ces voyous

Ont peur! où loges-tu? – Là, près de la fontaine.

Et je vais revenir, monsieur le capitaine.

– Va-t’en, drôle! – L’enfant s’en va. – Piège grossier!
Et les soldats riaient avec leur officier,

Et les mourants mêlaient à ce rire leur râle;

Mais le rire cessa, car soudain l’enfant pâle,

Brusquement reparu, fier comme Viala,

Vint s’adosser au mur et leur dit: Me voilà.

La mort stupide eut honte et l’officier fit grâce.

Victor Hugo (1802–1885)
На баррикаде

На баррикадной мостовой

Кровь и светлые мечты лились рекой.

Расстрела ждали смельчаки,

Такие взрослые бойцы, подставившие сердце под штыки.

Но к той же участи приговорен и юный мальчуган,

Он с детства благородностью и доблестью пленен.

Блеск выстрела. Нет больше смельчаков,

Тех преданных, отчаянных отцов, идеи Революции.

«Разрешите, пожалуйста, отнести маме часы,

она так бедна», – промолвил мальчуган,

«Ступай», – ему ответил главный капитан.

«Мальчишка трус, но он совсем еще ребенок,

Пускай живет, прибавиться ему силенок,» -

так рассудил наш бравый капитан.

О, как он ошибся!

И как был удивлен, когда ребенок тот,

Боязни и отчаянья лишен,

Вернулся со словами:

«Я готов, мне – за друзьями!»

Т.  Лихачева, 10-А класс

На баррикаде

Все то же небо, то же солнце,

Все те же камни мостовой.

Что же случилось здесь в тридцатых,

Однажды днем?

Здесь баррикады сплошь стояли,

А люди, жертвуя собой

Во имя чести и морали,

неравный принимали бой…

И ВОТ:

Вся мостовая в буром цвете,

Не слышен боле залпов гром.

Кто уцелел после картечи – пленен.

Увидел офицер мальчишку среди оставшихся бойцов:

– Ты с ними заодно?

– Мы все – одно, – его ответ таков.

– Отлично, стой и жди, расстрелян будешь, как они.

И тут, в тумане, раздались громкие хлопки,

И вспышек яркие огни у мальчугана пред глазами,

А все его друзья слегли у каменной стены…

– О, разрешите отнести часы домой, оставить маме.

– Удрать задумал ты, прохвост?

– Нет, я вернусь.

– Посмотрим. Ты очень мал и слишком прост,

Боишься ты, а впрочем… Живешь ты где?

– Возле фонтана, совсем недалеко от баррикад.

Я уверяю вас, мне нет пути назад.

– Ну ты смешон, иди.

Мальчишка убежал.

Ишь, ты! Нашел уловку!

Не будет же он им готовить мышеловку,

Наверное, он трус и в самом деле врал.

И разразился страшный хохот, похлеще залпов и стрельбы.

И все смешалось – хрипы, охи…

Как только вдруг, из пустоты,

мальчишка бледный появился, как знаменитый Виола

к стене холодной прислонился

и заявил им всем: «Вот я».

Т. Клименко, 10-А класс
****************
Sous le ciel de Paris

Sous le ciel de Paris

S’envole une chanson
Hum Hum

Elle est née d’aujourd’hui
Dans le ciel de Paris

Marchent des amoureux 

Hum Hum
Leur bonheur se construit

Sur un air fait pour eux

Sous le pont de Bercy

Un philosophe assis
Deux musiciens quelques badauds épris

Puis les gens par milliers

Sous le ciel de Paris

Jusqu’au soir vont chanter

Hum Hum
L’hymne d’un peuple épris

De sa vieille cité
Près de Notre Dame

Parfois couvre un drame

Oui mais à Paname

Tout peut s’arranger

Quelques rayons

Du ciel d’été

L’accordéon

D’un marinier

L’espoir fleurit

Au ciel de Paris

Sous le ciel de Paris
Coule un fleuve joyeux

Hum Hum

Il endort dans la nuit

Les clochards et les gueux

Sous le ciel de Paris

Les oiseaux de Bon Dieu

Hum Hum

Viennent du monde entier

Pour bavarder entre eux

Et le ciel de Paris
A son secret pour lui

Depuis vingt siècles il est
De notre île Saint Louis

Quand elle lui sourit

Il met son habit bleu

Hum Hum

Il fait gronder sur nous
Son tonnerre éclatant
Mais le ciel de Paris

N’est pas longtemps cruel

Hum Hum

Pour se fair’ pardonner

Il offre un arc en ciel

Edith Piaf (1915–1963)

В парижском небе песня растворилась,

Что так внезапно в сердце мальчика родилась,

И синева небес манит влюбленных в сети,

И даже воздух – все для них на свете.

А старый мост Берси не спит –

Людских секретов суть хранит,

И от него никак не скрыть

Судьбы таинственную нить.

И снова к ночи песня вдруг взлетает

Для тех, чье сердце никогда не замирает,

И сладкой колыбельною река

Баюкает скитальца – бедняка.

И как вуаль с небес спадает ниц

Тот утренний туман из тысяч птиц.
Неровность вычурная крыш

С печалью смотрит на Париж.

И остров Сен-Луи седой

Окутан тайной вековой.

О. Сухорокува, 10-Б класс
****************
Déjeuner du matin

Il a mis le café dans la tasse

Il a mis le lait dans la tasse de café

Il a mis le sucre dans le café au lait
Avec la petite cuiller il a tourné
Et il a bu le café au lait
Et il a reposé la tasse

Sans me parler

Sans me regarder
Il a allumé

Une cigarette

Il a fait des ronds

Avec  la fumée

Il a mis les cendres

Dans le cendrier

Sans me parler

Sans me regarder
Il s’est levé

Il a mis

Son chapeau sur la tête

Il a mis

Son manteau de pluie

Parce qu’il pleuvait
Et il est parti
Sous la pluie

Sans une parole

Sans me regarder

Et moi j’ai pris

Ma tête dans ma main

Et j’ai pleuré.

Jasques Prévert
Завтрак

Он налил кофе в чашку,

В чашку с кофе налил молока,

Сахар добавил,

Маленькой ложечкой

Долго мешал…

Выпил

и отодвинул он

чашку на край стола.

Не говоря со мной,

Не смотря на меня…

Он закурил.

И пускал из дыма

кольца за кольцом.

Он сбрасывал пепел, а дым…

Дым кружился в танце под потолком.

Он поднялся.

Он надел на голову шапку.

Он надел свой плащ,

А на улице дождь.

И ушел он в объятья дождя
Без слов

разговора

и взгляда,

А я…

Я обхватила голову руками

И

я

заплакала…

А. Харченко, РП-32
****************
Pour toi, mon amour

Je suis allé au marché aux fleurs.

Et j’ai acheté des fleurs.

Pour toi, mon amour.

Je suis allé au marché aux oiseaux.

Et j’ai acheté des oiseaux.

Pour toi, mon amour.

Je suis allé au marché a la ferraille.

Et j’ai acheté des chaînes.

De lourdes chaînes

Pour toi, mon amour
Et puis je suis allé au marché aux esclaves.

Et je t’ai cherchée,

Mais je ne t’ai pas trouvée,

Mon amour.

Jasques Prévert
Все для тебя
Я пошел в цветочный магазин

И купил букет роз для тебя.

Знай: я люблю тебя, только я один,

Любимая моя.

Я пошел на рынок птичек

Только для тебя

И купил тебе синичек,
Любимая моя.

На рынке я железа успел уж побывать

Только ради тебя,

Купил тяжелую цепочку: тебя к себе хочу я приковать,

Любимая моя.

Теперь пошел на рынок я рабов,

Тебя хочу я там найти,

Но не нашел я там свою любовь.

Как так могло произойти?

А. Макогон, РП-32

****************
Rien n’est plus beau

Rien n’est plus beau

Que la neige aux cimes des montagnes

Rien n’est plus beau

Que nos deux mains lorsqu’elles se rejoignent
Rien n’est plus beau

Que la mer qui écume de rage

Rien n’est plus beau

Que tes yeux profonds ou je voyage
Quand l’amour

L’amour nous brûle le cœur

Quand l’amour
Nous faisons trembler de bonheur

Dans un matin nouvel éclatant de blancheur

Rien n’est plus beau

Que la pluie qui parfume la terre

Rien n’est plus beau

Que tes bras qui me prennent et me serrent

Quand l’amour

L’amour nous brûle le cœur

Quand l’amour

Nous faisons trembler de bonheur

Dans un matin nouvel éclatant de blancheur

Rien n’est plus beau

Gérard Lenorman  

Нет ничего лучше,

Чем снег в горах.

Нет ничего лучше,

Чем твои руки в моих руках.

Нет ничего лучше,

Чем море, тревожащее волну.

Нет ничего лучше,

Чем твои глаза, в которых я тону.

Когда любовь,

Любовь сжигает наши сердца дотла,

Когда любовь

Заставляет нам трепетать от тепла,

Взорвавшимся свежестью новым утром

Нет ничего лучше

Дождя, который одаряет землю запахом.

Нет ничего лучше

Твоих объятий, ставших для меня смыслом,

Нет ничего лучше…

А. Безпалько, РП-32
****************
Le petit chaperon rouge et le loup

La mère dit à sa fillette:

– Va, ma petite, chez ta grand-mère,

Porte-lui cette bonne galette

Et aide-la dans ses affaires.
Marche bien vite et tout droit,

Ne t’arrête pas dans les champs

Et surtout dans le bois,

Où il y a des loups méchants!

Et la petite prend la galette,

Et la met dans une serviette,

Et se dépêche en chantonnant

Vers la maison de grand-maman...

Mais elle s’arrête

Quand elle voit

Des pâquerettes
Dans le bois...

Elle cueille les fleurs

Et elle oublie

Sa bonne grand-mère
Qui est au lit.

Et le loup, qui la voit,

Lui dit d’une grosse voix:

– Où vas-tu, jolie fillette?

Qu’as-tu là, dans cette serviette?
– Moi, je vais chez grand-maman,

Qui est malade et qui m’attend.

Dans son lit, elle est couchée

Et ne peut même pas marcher!

Alors le loup, il court bien vite

Pour arriver avant la petite.

... Il avale la grand-maman

Dans son lit, se couche dedans!

Et il attend le Chaperon Rouge –

Il ne respire ni même ne bouge,

Il la voit, bientôt, qui vient

Entre les arbres du jardin...

Il mange aussi la petite fillette

Avec ses fleurs et sa galette,

Et se recouche enfin content,

Dans le lit de grand-maman.

Mais un chasseur vient tout à coup

Dans la maison, voit le loup,

Et tire bien vite – piff! paff! ça y est!

La petite, la vieille, elles sont sauvées!

Красная шапочка

Сказала мама своей дочурке:

– Сходи-ка, дочка, к своей бабульке.

Ты гамбургер ей отнеси

и в проблемах ты ей помоги.

Но надо идти напрямик через лес,

И в клубы ночные не заходить,

А также в киоски, кино и рок-клубы –

Ведь могут тебя злые волки схватить!

Гамбургер та положила в рюкзак

И пошла напрямик через лес – просто так,

Песенки «Биттлз» при этом напевая,

А также цветы по пути собирая.

Так шла она к вилле, где бабуля жила,

И лежа в кровати, внучку ждала,

Наверно, уж снявши деньжонки с кредитки…

Но внучка зашла в ночной клуб «Маргаритки».

Забыв о бабуле, в кровати лежащей,

Для волка жертвою став подходящей.

А волк тусовался в том клубе давно

И новое сразу приметил лицо…

– Скажи-ка, красотка, куда ты идешь,

И что в рюкзачке своем стильном несешь?

Цветочки зачем на газонах ты рвешь?

И песенки «Битлз» с акцентом поешь?

​– Иду я к бабуле, живущей на вилле.

Старушку совсем уж оставили силы –

Не может сама к магазину дойти,

И гамбургер ей я должна принести.

Она за него мне заплатит богато.

А цветы – в виде бонуса, то есть, бесплатно.

Охватила тут волка жажда наживы –

На виллу к бабуле примчался он живо.

Тут скажем, что волк со спортивной сноровкой

Быстрее девчонки прошел стометровку.

Он бабушку слопал без соли и перца,

И лег, поджидая, не скрипнет ли дверца…

И внучку он слопал с ее всем добром –

С цветами, и песнями, и рюкзаком.

И так, строя дивные планы на завтра,

Заснул со словами: «Хороший был завтрак!»

И тут бы конец, но скажу по секрету –

Шли под окнами молодцы в красных беретах.

Возвращались со службы, и вдруг видят – волк

В женской одежде, в кровати, на вилле.

Почему? – не могли долго взять в толк,

Решили – шпион, и волка убили.

Так случайно спасли они внучку с бабулей

И такой избежали печальной развязки.

И за это они ордена получили,

А мы подошли к концу нашей сказки.

И. Л. Ануфриева и И. Сивцова, РП-25

****************
Bon anniversaire

J’ai mis mon complet neuf, mes souliers qui me serrent

Et je suis prêt déjà depuis pas mal de temps

Ce soir est important car c’est l’anniversaire

Du jour où le bonheur t’avait vêtue de blanc

Mais je te sens nerveuse, au bord de la colère
Alors je ne dis rien, mieux vaut être prudent
Si je disais un mot, ton fichu caractère

M’enverrait sur les roses, et l’on perdrait du temps

Il est huit heures un quart, et tu attends la robe

Qu on devait te livrer ce matin au plus tard

Pour comble tes cheveux au peigne se dérobent

Tout semble se liguer pour qu’on soit en retard

Si tout va de ce train, la soirée au théâtre

Et l’auteur à la mode, on s’en fera un deuil

Adieu pièce d’Anouilh, d’Anouilh, d’Anouilh ou bien de Sartre

Je ne sais plus très bien, mais j’ai deux bons fauteuils

Bon anniversaire

Bon anniversaire

Ta robe est arrivée, enfin, et tu respires

Moi pour gagner du temps, je t’aide de mon mieux

Tout semble s’arranger, mais soudain c’est le pire
La fermeture s’arrête et coince au beau milieu

On s’énerve tous deux, on pousse et puis l’on tire

On se mêle les doigts, on y met tant d’ardeur

Que dans un bruit affreux, le tissu se déchire

Et je vois tes espoirs se transformer en pleurs

Aux environs d’onze heures, enfin te voila prête

Mais le temps d’arriver le théâtre est ferme

Viens nous irons souper tous deux en tête-à-tête

Non, tu as le cœur gros et préfère rentrer

Par les rues lentement, nous marchons en silence

Tu souris, je t’embrasse, et tu souris encore,

La soirée est gâchée, mais on a de la chance
Puisque nous nous aimons, l’amour est le plus fort

Bon anniversaire

Bon anniversaire
Bon anniversaire
Charles Aznavour
Я надеваю свой новый костюм

И новые тесные туфли,
За миг я готов встретить свой день

День моего рождения.

А ты молчалива и грустна,

Я чувствую твоё волнение

И я замолкаю, меня просто нет

В день моего рождения.

Лучше с тобою быть осторожным,

Если я вымолвлю хотя бы словцо,

Ты пошлешь меня к чёрту,

Зря подарила ты розы мне

Только потеряно времени столько.

В 8:00, в платье вечернем

Спускаешься молча, прекрасная ты,

И в волосах  твоих дивных, прекрасных

Манит меня гребешок твой атласный.

Мы очень спешим, поезд не ждет,

А в театр не впускают опоздавших уже,

На наших 2 места, есть 2 прекрасных кресла,

Да здравствует Сартра, Ануя, привет!

Мы успеваем к началу,

Мы проходим сквозь ряды,

Ты вздыхаешь от души,

И платье тебя так украшает.

Я полагаю, тебе кажется, что все уже порядок окружает.

Но надежды не оправдались –

На крайнем ряду установлен крючок,

Он не виден для глаз,

А вокруг все толпятся

Шумят и толкают друг друга.

И я слышу сквозь шум,

Как трещит чья-то ткань,

И я вижу в глазах твоих слезы.

И вот уже вечер, 11-й час,

Мы с тобой тет-а-тет

Бродим за руки ночью,

Мы плывём в темноте,

Ты улыбаешься мне,

Я целую тебя,

И ты опять, улыбаешься мне.

И вечер опять прекрасен.

А. Ковалёва, РП-42
****************
Notre-Dame de Paris «Belle»

C'est un mot qu'on dirait inventé pour elle

Quand elle danse et qu'elle met son corps à jour

Tel un oiseau qui étend ses ailes pour s'envoler

Alors je sens l'enfer s'ouvrir sous mes pieds

J'ai posé mes yeux sous sa robe de gitane

A quoi me sert encore de prier Notre-Dame

Quel est celui qui lui jettera la première pierre

Celui-là ne mérite pas d'être sur terre

Ô Lucifer! Laisse-moi rien qu'une fois

Glisser mes doigts dans les cheveux d'Esméralda

Belle

Est-ce le diable qui s'est incarné en elle

Pour détourner mes yeux du Dieu éternel

Qui a mis dans mon être ce désir charnel

Pour m'empêcher de regarder vers le Ciel

Elle porte en elle le péché originel

La désirer fait-il de moi un criminel

Celle qu'on prenait pour une fille de joie une fille de rien

Semble soudain porter la croix du genre humain

Ô Notre-Dame! Laisse-moi rien qu'une fois

Pousser la porte du jardin d'Esméralda

Belle

Malgré ses grands yeux noirs qui vous ensorcellent

La demoiselle serait-elle encore pucelle

Quand ses mouvements me font voir monts et merveilles

Sous son jupon aux couleurs de l'arc-en-ciel

Ma dulcinée laissez-moi vous être infidèle

Avant de vous avoir menée jusqu'à l'autel

Quel est l'homme qui détournerait son regard d'elle

Sous peine d'être changé en statue de sel

Ô Fleur de lys! Je ne suis pas homme de foi

J'irai cueillir la fleur d'amour d'Esméralda

J'ai posé mes yeux sous sa robe de gitane

À quoi me sert encore de prier Notre-Dame

Quel est celui qui lui jettera la première pierre

Celui-là ne mérite pas d'être sur terre

O Lucifer !

Oh ! laisse moi rien qu'une fois
Glisser mes doigts dans les cheveux d'Esméralda

Esmeralda
Свет
Озарил мою больную душу. Нет,
Твой покой я страстью не нарушу.
Бред, полночный бред терзает сердце мне опять
О, Эсмеральда, я посмел тебя желать.
Мой тяжкий крест- уродства вечная печать,
Я состраданье за любовь готов принять.
Нет
Горбун отверженный с проклятьем на челе
Я никогда не буду счастлив на земле.
И после смерти мне не обрести покой
Я душу дьяволу продам за ночь с тобой.
Рай
Обещают рай твои объятья Дай, мне надежду, о, мое проклятье. Знай,
Греховных мыслей мне сладка слепая власть,
Безумец прежде я не знал, что значит страсть.
Распутной девкой, словно бесом, одержим;
Цыганка дерзкая мою сгубила жизнь.
Жаль,
Судьбы насмешкою я в рясу облачен,
На муки адские навеки обречен.
И после смерти мне не обрести покой,
Я душу дьяволу продам за ночь с тобой.
Сон,
Светлый счастья сон мой, Эсмеральда. Стон,
Грешной страсти стон мой, Эсмеральда. Он
Сорвался с губ и покатился камнем вниз
Разбилось сердце белокурой Флер- де- Лис.
Святая Дева, ты не в силах мне помочь.
Любви запретной не дано мне превозмочь.
Стой
Не покидай меня безумная мечта,
В раба мужчину превращает красота.
И после смерти мне не обрести покой,
Я душу дьяволу продам за ночь с тобой.
И днем и ночью лишь она передо мной.
И не Мадонне я молюсь, а ей одной.
Стой,
Не покидай меня безумная мечта,
В раба мужчину превращает красота.
И после смерти мне не обрести покой,
Я душу дьяволу продам за ночь с тобой.

Я. Белоус, РП-31

****************
СОЧИНЕНИЯ
*********

Я крепко верил, что любви не существует,

И был я в этом сильно убежден,

Пока подлец амур мне в сердце не поцелил.

Я чарами его ее любить был принужден.

Не понимая, будто омраченный,

Поддался этой искусительной игре

И сердцем собственным уже разгоряченный

Взглянул в глаза любви и злой ее судьбе.

Я верить не хотел в такое завершенье

Совместных наших сладких, не всегда веселых дней,

Но вдруг порвались цепи, где же звенья?

Исчезли в глубине любви твоей.

Д. Устинский, РП-41
***********

С Новым годом всем вокруг

И тебя, мой милый друг.

С Новым годом всем цветам,

Миру, морю и лесам.

С Новым годом тех, кто меня любит,

И всех, кто понимает.

С Новым годом даже тех,
Кто не всегда прощает.

***********

Les derniers fruits mûrissent

Les feuilles tombent

Les fleurs passent

Les champs jaunissent

Et c’est l’automne que tu vois!

Созревают фрукты последние,

Листья опали в лесах,

Отцветали цветы в лесах летние,

Поле все в желтых цветах.

Что ничего нет, чем осень прелестнее,

Ты увидишь в ее чудесах.

Н. Школина, 8-Б класс
************
Le sommeil
1. Cette nuit j’ai eu un rêve bel

A toi, et à moi...

J’ai rêvé, que tu as des ailes

Que tu peux voler tout le soir.

2. Nous voudrions sauver nos vies

De quelqu’un dans le ciel.

Nous devons voler très vite –

C’est impossible aux ailes!

N. Chkolina, 8-B

A ma mère

I.
Toute ma vie – c’est une fleur

Bonne fleur, magnifique.

Toute ma vie – c’est un conte,

Qui est parfois comique.

Mon école, mes amis –

Sont présents dans la vie.

Mais les temps ont changé

Et le conte a fini.
Et je vois le ciel, si bleu et si clair,

Je vois le soleil

Et je rappelle les mais de ma mère.

Ils étaient si doux et si cordial.

Quand il pleut,
Dans le ciel, dans l’eau

Et certainement dans mon cœur,
Qui bat et compte sur la rencontre.
II.
Je regarde par la fenêtre,
Je vois l’ennemi,

C’est hiver,
Qu’a nous séparé

Avec mon ami, mon plus chère ami,

Avec ma mère, qui a-nous

Laissé par terre.

C’est terrible...

Mais maintenant elle est partout:
Je vois mes amis, ma famille et ma mère,
Qui nous a déjà laissé...

Elle était une vraie femme,
Elle était si belle personne

Et je veux de tout mon cœur

D’être digne d’appeler sa fille,

De lui ressembler un peu.

III.
La nuit je regarde les étoiles

Et je pense qu’elle est là,

La plus belle, la plus voyante,

La plus grande et brillante.
Quand l’ai mal et je pleure,

Les larmes du désespoir coulent par les joues,

La lumière de m’étoile
Tombe sur mon visage

Et le sèche et je souris...

Quand je rêve,

Je vois ma mère,

Qui m’aime,

Qui me dit:
Tu dois, tu dois habiter dans la monde,

Tu dois être très patient, entêté.

Tu dois traverser cette route,
Qui n’est pas simple tout à fait.

Tu dois surmonter les obstacles,

Etre brave, opiniâtre

Tu dois...
– Où est-tu? – je demande.
– suis partout, je suis avec toi,

– Je suis dans ton cœur, mon enfant.

Le matin, quand je déjà debout
Je regarde par la fenêtre
Je place ma paume
Et j’attrape la goutte.

Elle étincelle comme un trésor

Et joue avec des rayons de la lumière.
J’y vois l’image de ma mère,

Si jeune et si belle.

Il me semble, qu’elle a aussi seize même

Elle se tait.

Mais je comprends à première vue,

Qu’elle veut me dit:

Tu dois, mon enfant...
IV.
Quand je pense à mon enfance,

Je ne pleure pas.

J’aime la pluie

Et je ne sais pas parce que c’est ça.
V.
Et enfin j’ouvre le livre de ma vie

Et je lis un conte,

Qui n’a pas quant-à-moi finit.

Je dois habiter dans la ville

Où je suis née.

Je dois regarder le monde

Qui n’est pas une vrai conte.

Et je pense que ma mère et les bons souvenirs

Vont m’aider à se battre,
Qui n’est pas agile
Et qui s’appelle la vie...

VI.

Elle laissera en nos commémorations par toujours.

Elle chauffera mon âme

Avec des mots,
Que je n’écoute pas
Mais aux qui je sens avec mon cœur,
Qui s’ouvre toujours

A la rencontre du bien.

Ю. Ярцева, 11-А класс, «Посвящение маме»
****************

Ночь опустилась над городом вновь,

День уходящий умчался вдаль.

Я, как обычно, автобус жду снова.

В общественном транспорте, в шуме пронзительном

Я добираюсь до места прибытия.

На скорости быстрой в общем движении

Я продолжаю своё приближение.

Тело устало, время вспять,

Тяжесть на плечи ложиться опять.

От ушедшего дня лишь усталость одна,

Не было в нём ощущения счастья,

Не было в наших объятьях любви.

От наших улыбок – на сердце ненастье.

Мы – заключённые в пустоте

И в бесконечности, и в темноте.

Ю. Ярцева, 11-А класс
Douze chansons 

Et s’il revenait un jour

Que faut-il lui répondre

– Dites-lui qu’on l’attendit

Jusqu’à un mourir ...

Et s’il m’interroge encore 

Sans me reconnaître 

– Parlez-lui comme une sœur.

Il souffre peut-être ...

Et s’il demande où vous êtes 

Que faut-il lui répondre

– Donnez-lui mon anneau d’or

Sans rien lui répondre ... 

Et s’il veut savoir pourquoi 

La salle est déserte

– Montrez-lui la lampe éteinte

Et la porte ouverte ...

Et s’il m’interroge alors

Sur la dernière heure

– Dites-lui que j’ai souri 

De peur qu’il ne pleure ...

Maurice Maeterlinck, Douze chansons 

Дванадцять пісень 

– А що, як повернеться він,

То що ж йому я відповім?

– Скажіть, чекала я, і серце

Було до останнього з ним.

– Але якщо заговорить зі мною,

То не побачить, не впізнає, хто я?

– То станьте ви йому сестрою.

І так він поміж болем та журбою.

– А як спитає, де ви є з зітханням,

Як відповісти на це питання?

– Віддайте золоте кільце моє

Додавши золото мовчання.
– Ну а що, коли б він узрів,

що ваш будинок спорожнів?

– То покажіть йому відкриті двері

Та лампу, вогонь в якій вже догорів.
– А що як спитає він про плин

Ваших останніх годин та хвилин?

– Скажіть йому, що посміхалась я,

щоб не розплакався він...

Є. Нестерович, РП-52 
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